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Componentes de Automocion

Fagor Ederlan, S. Coop. w“._m,__uhmazm. 80613089 2000 bmmaEb ! To
B 'bate 24.06.2024 Roe date Customsr.  Magna PT S.p.A.
Boloddess: Via dei Ciclamini, 4
Proveedor / Supplier sportistafCarri ber;
ov Tran c ler Transport number:361574 Modugno Bari 70026
Ciidigo: Rozén socinl @ .
Code : 91000014 Short neme : LKW WALTER Internationale m Italia
. P Matricula : Planta :
W__..ﬂmanm_m:." Poligono Kataide m_%.”._mo_ﬂwo 7226JTF Canter :
Poblacion: Remoe.plate HROB3332 Puerta de descarga;
City : Mondragon 20500 Unloading point  :
mmmaa ! Espafia Dal Gt PO Transp. ind.p. carr. w“ﬂsumnnﬂumﬂﬂmm.ﬂ 114249
Cantidad Embalaje
| Quantity Inidad | Packaga N°. Pedido Rec. | Observaciones
Referencia / Reference Denominacién / Deseription Enviada Recibida + Mnit Rafersncia Bultos Etinueta Cant/Bull Ordar Nb, Poc. | Comments
Dalivared Raceivad - Refarence Box Lahe! Qtyfbax
M0143315 C. M. 2510310474 250 PZA|TBA-501494 01023937909/23942242( 25| 550004700701
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ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichikrata: NMO
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. Conforma / Assigned . A
Ohservaciones: Proveedor / Suppliar Recapcion / Receiver Almacen fWarehouss Transpertista / Carrier

Comments El responsable de la entrega del residtio da envase o envase
usado,para su cormecta gestidn ambiental.serd el poseedor mnm_" n

3. 2D 3Y ROMAN MARTICE

Responsability for the correct enviromental management of

packaging residus or used packaging material falls with “ ! F
the final recipient. .wr apgor Ederlan
R Lo

A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER

Inscrita en el Registro Mercantil de Guipuzcoa, Tomo n.° 1 del Libro de Cooperativas, Folio N.° 167, Hoja N.° 18, Inscripeién 1.2 - C.I.F. ESiF/20025292 m%b. L1 \ 1



~ 2 Ejemplar para el consignatario - Exemplaire du destinataire !
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Copy for consignee
o Remitente (nombra, domicilio, pals) - — 3 CARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este transporte queda scmetido, no obstants
1 Expédi!eur(nnm Eaﬁ derlan Kgop E 3 LETTRE DEPvmmnE INTERNATIONALE toda cléusala contrari, 8 Convenlo sobre ol
. Sender {name, |, Yolinty) * "= i INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE E‘ontmtg{ de Tmncsparlte lnt%nh-:lghnd de
onebaso Pxsealekua, 7 eraneias por Clretera (OMF).
had 20540 - ES%OPIATZA (Gipuztoa)
= BR800 . Ce Transport est soumis, bstant tota This camriage Is subject, notwithstanding an
Ntﬁ‘o E'\' F AO * 5 Y. el clause c:’:\?.rm?;, ; Ia n(;osnvn:rﬂlgnmguv: au claliscaa{; lﬁa conlrgﬁyc,ti: the I(Jon\umtljogn Y
Contral dg Transport Intemational da on the Contract for the Intermational Carriage
marchandises par route (CMR). of goods by road {CMR).
Consignatario (nombre, domiclio, pals) Porteadar {nombre, doemicilia, pafs)
2 ggstf?aiaire; (nam, aggesse. pays)n_y) I 16 '(r:fﬂﬂ]spo(rteur (rlocr!nd. adresse, ;:35):5)
nsignee (name, address, coun — arrier (name, address, country|
VAL
A . LELU TRAILER, S.L.U.
i 10\.& Ns eT - Q P Q- C/Barcelana, 184 ent. 2°A
§ M 08780 PALLEJA (Barcelana) Spain
g Q,“ %* Tel.+34 677 378 363
2 < S“ 2 i %QG e-mail: ielutrailer@hotmail.com
E * C.IF.B-66883794
?‘:‘g Lugar de entrega de Ja mercancia (lugar, pals) Porteadores sucesivos {(nombre, domicilio, pals)
go 3 Lieu prévu pour la livraison de [a marchandise {lieu, pays) 17 Transporteurs suecéssils (nom, adresse, pays)
88 Place of delivery of the goods [place, country} Successive cariers (name, addresss, country)
& 4 7296 (T F
— -—
AC3 (A LG MATRICULA = = . )
Lugar y fecha de carga de la mercancla (lugar, pais, fecha) Resesvas y ebservaciones del porteador
4 Lleu et date de |a prise en charga de la marchandise (law, pays, date) 18 Réserves et observations du fransporteur e

Place and date of taking over the goods {place, country, date} Carrier's reservations and observations //
Rrwacede  24.06 2V F97¢ STF .
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Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el
parties encadrées do lignes gresses dolvent &tre rempl
The spaces framed with heavy lincs must be filled in by the carler

Marcas y nimeros Numero de bultes Clasa da embalaje Naturateza da la mercancla N.° estadistico Peso bruto, Kg. Volumen m?
2 6 Marques etnuméros 7 Nombra des colis 8 Mode d'emballage 9 Nature de la marchandise |10 MN.° statistique 41 Poids brut, Kg. 12 Cubage m®
- Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in, Kg. Volume in m?*
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Clase Chitfre Lettre
Class Number Letter {ADR?)

Instruceiones del remitenta 19 Estipulaciones particulares - Conventions particuliéres - Special agreements
13 Instructions de 'expediteur
Sender's instructfons

expédieur
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S § 20 A pagar per: Remitente Moneda Conslgnataric
=
Zte FURGPALETS CARGADOS ELFOPALETS ENTREGADOS To be paid by: Senders Currency Consignee
q:;:ﬁ Preclo del transparte!
Carrlaga Charges:
Descuento:
Daductions:
Liquido / Batance
Forma de pago Supl "
14 Prescriptions d'affranchissement Sugégnr:?gﬁmqes:
Inatructions as to payment fer carriage gihastusc 2 X
B Porte pagado / France / Carrlage pald or Lharges: FN
Porte debldo / Non france / Carage forward TOTAL: \
Formalizada en _‘_ a 415 Resmbalso / Rembousemepy
2feames  fHCRATC ke Qy. g 2Y 2 54 E4+NAGEL s...
Established in on : Mia-dpi-Clelamisne=—76525-Mathang 'n‘ﬂ'ld_‘
25 23 24 Recllo da Ja mercaNa/ Marchandls rocues 7 Gobes reen
220 23.3Y ROMAN MARTICOREN LELU TRAILER, S.L.U.
N A L/ Barcelona, 184 ent. 2°A
08780 PALLEJA (Barcelona) Spain
# Fagor Ederlan Tel. +34 677 378 363 ”
Loy 8, Caop. e-mall: lelutraller@hotmail.cam ]
C..F. B-66B83754 / . .
Firma y selfo del remitente Firma y sello del transportista ‘A Firma ¥y selle dal consignatario
Slgnature et imbre de |'expediteur Signature et timbre du transporteur / Signature et timbre du destlnatalre
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carriar K Signatura and stamp of the conslgnea
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